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 VAROVÁNÍ
• Přístroj je určen pouze pro použití v domácím/

soukromém prostředí, ne v komerční oblasti.
• Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let 

i osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny ohledně bezpečného použí-
vání přístroje a chápou z toho vyplývající rizika. 

• Děti si s přístrojem nesmí hrát.
• Čištění a uživatelskou údržbu by neměly prová-

dět děti, pokud nejsou pod dohledem.
• Pokud je síťový přívodní kabel tohoto pří-

stroje poškozen, je třeba zajistit jeho výměnu 
u výrobce nebo v jeho zákaznickém servisu nebo 
u podobně kvalifikované osoby, aby se zabránilo 
nebezpečí.
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•  Pokud přístroj používáte v koupelně, je po 
použití potřeba vytáhnout zástrčku ze zásuvky, 
protože blízkost vody představuje riziko, i když 
je přístroj vypnutý.

•  Nikdy přístroj nepoužívejte v blízkosti vany, 
umyvadla, sprchy a jiných nádob s vodou nebo 
jinými kapalinami – nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

• Jako ochranu navíc doporučujeme v proudovém 
obvodu koupelny instalovat proudový chránič 
RCD s měřeným spouštěcím proudem pod 30 
mA. Více informací obdržíte u místního speciali-
zovaného podniku v oblasti elektro.

Starostlivo si prečítajte tento návod na 
obsluhu, uschovajte ho na neskoršie 
použitie, sprístupnite ho aj iným 
používateľom a dodržiavajte pokyny v 
ňom uvedené.
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1. Účel použití

Pomocí tohoto přístroje můžete rychle a šetrně vyžehlit své 
vlasy a upravit účes do požadované podoby.
Otočný kloub o 360° na přívodním kabelu umožňuje flexibilní 
použití žehličky na vlasy.
Díky topným destičkám s keramickým a turmalínovým povr-
chem klouže žehlička po vlasech zvlášť lehce.
Při zahřátí topných destiček se do vlasů dostanou mikročásti-
ce keratinu, které zajišťují více pružnosti a lesku.
Díky krátké době zahřívání je žehlička na vlasy připravena 
k použití již po několika minutách. Topné destičky s pružino-
vým uložením se při žehlení optimálně přizpůsobí jednotlivým 
pramenům vlasů.
Stupně teploty (cca 100-180 °C) umožňují profesionální úpravu 
různých typů vlasů. LED displej umožňuje jednoduchou a 
pohodlnou obsluhu.
Funkce automatického odpojení po 30 minutách chrání přístroj 
před přehřátím.
Funkce blokování tlačítek zabrání nechtěnému přenastavení 
teploty. Zajištění destiček navíc umožňuje úsporné uložení 
přístroje.
Přístroj lze používat pouze k účelu uvedenému v tomto návodu 
k použití.
Výrobce neručí za škody vzniklé nesprávným nebo lehkomysl-
ným použitím.
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2. Vysvětlení symbolů

V návodu k použití, popř. na přístroji jsou uvedeny tyto sym-
boly:

Varování Přístroj se nesmí používat ve 
vodě nebo v její blízkosti (např. 
umyvadlo, sprcha, vana) – 
nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

Varování Varovné upozornění na nebezpečí 
poranění nebo riziko ohrožení 
zdraví.

Pozor Bezpečnostní upozornění na 
možné poškození zařízení/příslu-
šenství.

Upozornění Upozornění na důležité informa-
ce.

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných eu-
rópskych a národných noriem.

Prečítajte si pokyn

Třída ochrany II

Likvidace podle směrnice o odpadních elekt-
rických a elektronických zařízeních (WEEE).

B

A  

Štítek pro identifikaci obalového materiálu. 
A = zkratka materiálu, B = číslo materiálu: 
 1-7 = plasty, 20-22 = papír a lepenka
Vypínač 
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3. Použití v souladu s určením

Žehličku na vlasy lze používat výhradně k vlastnoruční úpravě 
a tvarování vlasů v domácím prostředí!

 Varování
Přístroj používejte výlučně:
• k vnějšímu použití
• k účelu, ke kterému byl vyvinut, a způsobem uvedeným 

v tomto návodu.

Jakékoliv neodborné použití může být nebezpečné!

4. Bezpečnostní pokyny

Varování
Předcházejte možným úrazům a přístroj nepouží-
vejte v níže uvedených případech:

• Nikdy přístroj nenamáčejte do vody nebo jiné kapaliny! 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

• Pokud by přístroj přes veškerá preventivní opatření spadl do 
vody, vytáhněte okamžitě zástrčku ze zásuvky! Nesahejte do 
vody! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

• Před opětovným použitím nechte přístroj zkontrolovat v au-
torizované opravně! Ohrožení života po zásahu elektrickým 
proudem!

• Pokud vám přístroj spadne nebo dojde k jeho poškození na 
základě pádu, nelze ho dál používat. Nebezpečí úrazu elekt-
rickým proudem nebo jiného poranění!

• Při viditelném poškození přístroje, přívodního kabelu, síťové 
zástrčky nebo příslušenství. V případě pochybností přístroj 
nepoužívejte a obraťte se na prodejce nebo zákaznický 
servis. Adresy servisních středisek jsou uvedeny v návodu. 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
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• Obalový materiál nenechávejte v dosahu dětí – nebezpečí 
udušení!

• V koupelně nepoužívejte žádné prodlužovací kabely, abyste 
v nouzovém případě mohli rychle dosáhnout na síťovou 
zástrčku.

 Varování
Předcházejte možným úrazům a dodržujte tyto zásady:
• Dávejte pozor na to, aby v blízkosti přístroje nebyly žádné 

lehce zápalné kapaliny. Nebezpečí vzniku požáru!
• Přístroj odkládejte pouze na nehořlavý podklad. Nebezpečí 

vzniku požáru!
• Přístroj se nesmí zakrývat – nebezpečí vzniku požáru!
• Přístroj nepoužívejte na umělých vlasech – nebezpečí vzniku 

požáru!

 Upozornění
• Před použitím přístroje odstraňte veškerý obalový materiál. 

Odstraňte ochrannou fólii na displeji.
• Přívodní kabel [11] vytahujte ze zásuvky pouze v místě síťové 

zástrčky.
• Nepoužívejte žádné doplňkové díly, které výrobce 

nedoporučil, případně nenabídl jako příslušenství.
• V žádném případě nesmíte přístroj otvírat nebo opravovat, 

jinak již nelze zaručit jeho správné fungování. V případě 
nedodržení těchto pokynů záruka zaniká.

• V případě poruchy nebo poškození nechte přístroj opravit 
v kvalifikované  
opravně.

• Přístroj nenechávejte nikdy bez dozoru, pokud je v chodu.
• Přístroj nepoužívejte venku.
• Pokud přístroj předáte třetí osobě, musíte jí předat i  tento návod 

k použití.
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5. Popis přístroje

1

2
3 4 5 6 7 8

12

11

10

9

  1.  Topné destičky s kera-
mickým a turmalínovým 
povrchem

  2. LED displej
  3.  Tlačítko pro nastavení 

intenzity iontů 
  4.  Tlačítko pro zapnutí 

ochranné funkce
  5. Tlačítko pro zvýšení  
      teploty (-)
  6.  Tlačítko pro zvýšení 

teploty (+)

  7.  Vypínač  
  8. Zajištění destiček  
  9. Otočný kloub o 360°
10. Závěsné očko
11. Síťový kabel
12. Rukojeť
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6. Obsluha

 Varování
• Postavte se na suché, elektricky nevodivé místo. Nebezpečí 

úrazu elektrickým proudem!
• Ujistěte se, že máte suché ruce! Nebezpečí úrazu elekt-

rickým proudem!
• Vaše vlasy musí být suché! Nebezpečí úrazu elektrickým 

proudem!
• Přístroj se může na základě nastavené teploty a délce použití 

zahřát na vysokou teplotu. Přístroj, pokud je zahřátý, berte 
do ruky pouze za rukojeť [12] – nebezpečí popálení a požáru!

• Nedotýkejte se topných destiček [1]. Nebezpečí popálení!
• Nevkládejte žádné předměty mezi topné destičky [1].
• Okamžitě přístroj vypněte, pokud je poškozený nebo objeví-li 

se nějaká porucha.

 Pozor
• Pokud je přívodní kabel [11] zamotaný, rozmotejte ho.
• Za přívodní kabel [11] netahejte, nezamotávejte a nelámejte 

ho, popř. neveďte či nepokládejte ho přes/na ostré, špičaté 
předměty nebo horké povrchy.

• Pozor, ať nepřiskřípnete přívodní kabel [11], např. do zásuvky 
nábytku nebo do dveří.  Poškozené nebo zamotané přívodní 
kabely [11] zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem!

 Upozornění
• Čím vyšší je zvolená teplota, tím rychleji dosáhnete požado-

vaného výsledku.
• Pokud je přístroj nastaven na maximální teplotu, neměli bys-

te upravovat pramen vlasů častěji než jednou. 
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Žehlení a úprava vlasů
> Než použijete žehličku na vlasy, vlasy zcela vysušte.
>  Vlasy by měly být čisté a bez nánosu stylingových přípravků. 

Výjimečně můžete použít speciální produkty, které žehlení 
vlasů podporují.

> Vlasy rozčešte hřebenem s hrubými zuby.
>  Odjistěte pojistku žehličky vlasů [8] posunutím spínače do 

polohy .
> Přístroj se zapíná stisknutím vypínače [7] na tři sekundy.
>  Fázi zahřívání zobrazuje blikající symbol °C. Po dosažení 

zvolené teploty nepřetržitě svítí značka ºC.
>  Stisknutím tlačítka [6] můžete zvýšit teplotu. Stisknutím 

tlačítka [5] můžete snížit teplotu.
> Doporučujeme toto nastavení:
 >  100 °C až 140 °C: 

- jemné, lámavé, odbarvené nebo blonďaté vlasy
 >  140 °C až 160 °C: 

- normální vlasy
 >  160 °C až 180 °C: 

- husté a odolné vlasy
> Dvojím stisknutím vypínače [7] můžete teplotu napevno nas-

tavit. Na LED displeji [2] se zobrazí symbol blokování tlačítek 
. Pro zrušení funkce uzamčení tlačítek  znovu 2x stiskněte 

vypínač [7]. Na LED displeji [2] zhasne symbol blokování 
tlačítek .

>  Rozdělte vlasy na jednotlivé prameny asi 3 až 4 cm široké. 
Prameny držte natažené a u kořínků vlasů je položte mezi 
topné destičky [1].

>  Žehličkou pohybujte pomalu a rovnoměrně od kořínků vlasů 
až ke konečkům. Se žehličkou nezůstávejte na jednom místě 
déle než dvě sekundy. Tak docílíte nejlepších výsledků, aniž 
by se vlasy příliš namáhaly, popř. poškodily.
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>  Můžete upravovat konečky vlasů tak, že žehličkou otáčíte 
směrem ven nebo dovnitř, než ji vytáhnete přes konečky 
vlasů ven.

Volba intenzity iontů
Tlačítkem Ion [3] lze nastavit intenzitu iontů:
>  Zvolte intenzitu iontů: 

0 žádné ionty pro velmi řídké vlasy 
1 nízká intenzita pro jemné vlasy 
2 vysoká intenzita pro husté a vlnité vlasy

 Upozornění
Žehlička na vlasy je vybavena funkcí bezpečnostního vyp-
nutí. Pokud chcete žehličku na vlasy používat déle než 30 
minut, vypněte přístroj a hned ho zase zapněte. Funkce 
bezpečnostního vypnutí se tak opět aktivuje na 30 minut.

Ochranná funkce:
K šetrnému rovnání vlasů. Teplota je omezena na asi 160 ºC a 
udržována konstantní, ionty jsou nastaveny na stupeň 1.

Po použití

 Upozornění
Žehličku na vlasy můžete vypnout jen při deaktivování funkce 
blokování tlačítek .

>  Žehlička na vlasy se vypíná stisknutím vypínače [7] na tři 
sekundy. Na LED displeji [2] žehličky na vlasy se zobrazí 
nápis „OFF“.

> Položte žehličku na vlasy na nehořlavou podložku.
> Po každém použití vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
> Nechte přístroj zchladit.
> Přívodní kabel [11] neobtáčejte kolem přístroje!
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> Uchovávejte přístroj na suchém místě mimo dosah dětí.
>  Zajistěte pojistku žehličky vlasů [8] posunutím spínače do 

polohy .
> Přístroj můžete zavěsit na háček pomocí závěsného očka 

[10].

7. Čištění 

 Varování
• Před čištěním vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
• Dbejte na to, aby se do vnitřní části přístroje nedostala voda. 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
• Přístroj nečistěte lehce zápalnými kapalinami! Nebezpečí 

vzniku požáru!

 Upozornění
• Přístroj nepotřebuje žádnou údržbu.
• Chraňte přístroj před prachem, nečistotami a vlhkostí.
• Přístroj neumývejte v myčce na nádobí!
• K čištění nepoužívejte žádné ostré, špičaté nástroje, abra-

zivní, žíravé čisticí prostředky nebo tvrdé kartáče!
• Kryt žehličky na vlasy a topné destičky [1] můžete čistit jem-

nou utěrkou navlhčenou teplou vodou.

8. Technické údaje

Hmotnost cca 392 g
Napájení AC 220-240 V, 50-60 Hz
Příkon 37 W
Třída ochrany II
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Okolní podmínky Schváleno pouze pro vnitřní 
prostory

Přípustný rozsah teploty -10 až +40 °C

Technické změny vyhrazeny.

9. Likvidace 

V zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po ukončení 
jeho životnosti likvidovat spolu s domácím odpadem. 
Likvidace se musí provést prostřednictvím příslušných 
sběrných míst ve vaší zemi.
Přístroj zlikvidujte podle směrnice EU o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (WEEE). 
Pokud máte otázky, obraťte se na příslušný komunální 
úřad, který má na starosti likvidaci.

10. Záruka /  Servis 

Poskytujeme záruku 3 roky od data zakoupení na chyby mate-
riálu a výrobní vady. Záruka se nevztahuje: 
• na škody vzniklé neodbornou obsluhou
• na díly podléhající opotřebení
• na vlastní zavinění zákazníka
• pokud byl přístroj otevřen v neautorizovaném servisu

Zákonná práva na záruky zákazníka zůstávají nedotčena. Pro 
uplatnění záruky během záruční doby musí zákazník předložit 
doklad o koupi. Záruku je třeba uplatnit během 3 let od data 
koupě vůči společnosti MGG Elektro GmbH, Bahnstr. 16, 
40212 Düsseldorf, Germany. 
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V případě reklamace se obraťte na náš servis:
Servisní horká linka (zdarma): E-mail:
z Tel.: 0800 555 013 service-cz@mgg-elektro.de

Jestliže budeme požadovat zaslání vadného produktu, je 
nutné ho zaslat na adresu:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany



14 15

 FIGYELEM!
• A készülék csak otthoni/magán környezetben 

történő, nem üzleti célú használatra készült.
• A készüléket 8 éves és annál idősebb gyere-

kek, valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességekkel vagy hiányos tapaszta-
lattal és tudással rendelkező személyek csak fel-
ügyelet mellett használhatják, vagy ha a készülék 
biztonságos használatáról tájékoztatták őket, és 
az abból eredő veszélyekkel tisztában vannak. 

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
• A készülék tisztítását és felhasználó általi kar-

bantartását nem szabad gyermekekkel elvégez-
tetni, hacsak nem felügyelet alatt végzik azt.

H MAGYAR

Tartalom
A csomag tartalma
• hajkisimító
• használati útmutató
Gyártó
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Germany
IAN 415431_2201
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• Ha megsérült a készülék hálózati csatlakozó 
vezetéke, akkor azt a veszélyek elkerülése érde-
kében a gyártó céggel, annak ügyfélszolgálatával 
vagy egy hasonló képesítésű szakemberrel ki kell 
cseréltetnie.

• Ha fürdőszobában használja a készüléket, akkor 
használat után húzza ki a dugaszt, mert a víz 
közelsége mindig veszélyes, még akkor is, ha ki 
van kapcsolva a készülék.

• Soha ne használja a készüléket fürdőkád, mos-
dókagyló, tusoló vagy vizet vagy más folyadékot 
tartalmazó egyéb edények közelében – fennáll az 
áramütés veszélye!

• Kiegészítő védelemként ajánlott egy 30 mA-nél 
nem nagyobb kioldó árammal működő áram-vé-
dőkapcsoló (RCD) beszerelése a fürdőszoba 
áramkörébe. Ezzel kapcsolatban a helyi elektro-
mos szakműhelyben kaphat információkat.

Figyelmesen olvassa át ezt a haszná-
lati útmutatót, és tartsa be a benne 
foglalt utasításokat. Őrizze meg az út-
mutatót későbbi használatra, és tegye 
azt más használók számára is hozzá-
férhetővé.
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1. Alkalmazási cél

Ezzel a készülékkel gyorsan és kíméletesen kisimíthatja és a 
kívánt alakra formázhatja a haját.
A hálózati kábelen lévő, 360°-ban elforgatható csukló a hajkisi-
mító rugalmas használatát teszi lehetővé.
A kerámia- és turmalinbevonatú fűtőlapoknak köszönhetően a 
hajkisimító rendkívül könnyedén végighúzható a hajon.
A felmelegedett fűtőlapokról a legkisebb részecskék is átkerül-
nek a hajra, így az rugalmasabb és fényesebb lesz.
Rövid, néhány perces felfűtési fázis után a hajkisimító máris 
használatra kész. A rugós fűtőlapok igazodnak a hajtincsekhez 
és optimalizálják a haj kisimítását.
A hőmérséklet-fokozatoknak (kb. 100–180 °C) köszönhető-
en professzionálisan formázhatók a különböző hajtípusok. A 
LED-kijelző egyszerű és kényelmes kezelést tesz lehetővé.
A 30 perc után működésbe lépő kikapcsoló automatika védi 
a készüléket a túlmelegedéstől. A gombzár megakadályozza, 
hogy a hőmérséklet véletlenül elállítódjon. Ezenkívül a laprete-
szelés helytakarékos tárolást tesz lehetővé.
A készüléket csak az ebben a használati útmutatóban leírt 
célra szabad használni.
A gyártó cég nem tehető felelőssé olyan károkért, amelyek a 
készülék szakszerűtlen vagy hanyag használatából származ-
nak.
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2. Jelmagyarázat

A használati útmutatóban, ill. a készüléken az alábbi szimbólu-
mok használatosak:

Figye-
lem!

Ne használja a készüléket víz köze-
lében vagy vízben 
(pl. mosdókagyló, zuhany, fürdő-
kád) – Fennáll az áramütés veszé-
lye!

Figye-
lem!

Sérülésveszélyre vagy egészség-
károsodás veszélyére figyelmeztető 
információ

Figyelem Figyelmeztetés a készülék vagy 
a tartozékok meghibásodásának 
veszélyére

Felhívás Fontos információkra vonatkozó 
megjegyzések

A termék eleget tesz az érvényes európai és 
nemzeti irányelveknek.

Olvassa el az útmutatót.

II. érintésvédelmi osztály

Ártalmatlanítás az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló (WEEE – Wa-
ste Electrical and Electronic Equipment) európai 
uniós irányelv szerint

B

A  

Csomagolóanyagot azonosító jelölés 
A = anyag rövidítése, B = anyagszám: 
1–7 = műanyagok, 20–22 = papír és karton
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be-/kikapcsoló gomb

3. Rendeltetésszerű használat

A hajkisimítót kizárólag a magánszférában, saját használatban, 
a haj kisimítására és formázására szabad használni!

 Figyelem!
A készüléket kizárólag:
• külsőleg használja,
• arra a célra használja, amelyre kifejlesztették, és kizárólag a 

használati útmutatóban megadott módon.

Bármilyen szakszerűtlen használat veszélyes lehet!

4. Biztonsági tudnivalók

Figyelem!
 Az egészsége károsodásának elkerülése érdeké-
ben a következő esetekben nyomatékosan lebe-
széljük a készülék használatáról:

• Sohase merítse vízbe vagy más folyadékba a készüléket! 
Fennáll az áramütés veszélye!

• Ha minden óvintézkedés ellenére mégis vízbe esne a készü-
lék, akkor azonnal húzza ki a hálózati dugaszt az aljzatból! 
Ne nyúljon bele a vízbe! Fennáll az áramütés veszélye!

• Ellenőriztesse minősített szakműhelyben a készüléket, 
mielőtt újból használatba venné! Fennáll az életveszélyes 
áramütés veszélye!

• Ha leesett a készülék vagy egyéb károsodás érte, akkor ezt 
követően már nem szabad használni. Fennáll az áramütés és 
sérülés veszélye!
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• Ha láthatóan sérült a készülék, a hálózati kábel/dugasz vagy 
a tartozékok, 
 akkor kétes esetben ne használja a készüléket, hanem for-
duljon a kereskedőjéhez vagy a megadott ügyfélszolgálathoz. 
Fennáll az áramütés veszélye!

• Tartsa távol gyermekektől a csomagolóanyagot – fulladásve-
szély!

• Ne használjon hosszabbító kábelt a fürdőszobában, hogy 
vészhelyzet esetén gyorsan elérhesse a hálózati dugaszt.

 Figyelem!
Az egészségkárosodás elkerülése érdekében vegye figye-
lembe a következő pontokat:
• Ügyeljen arra, hogy ne legyenek gyúlékony folyadékok a 

készülék közelében. Tűzveszély!
• Csak nem éghető felületre tegye le a készüléket. Tűzveszély!
• A hajkisimítót nem szabad letakarni – tűzveszély!
• Ne használja műhajon a készüléket – tűzveszély!

 Megjegyzések
• A készülék használata előtt távolítson el minden csomagoló-

anyagot. Távolítsa el a kijelző [2] védőfóliáját is.
• A hálózati kábelt [11] csak a hálózati dugaszánál fogva húzza 

ki az aljzatból.
• Ne használjon olyan kiegészítő részeket, amelyeket nem a 

gyártó cég ajánl, ill. amelyeket nem tartozékként kínálnak.
• Semmi esetre sem szabad a készüléket felnyitnia vagy 

javítania, mert ekkor már nem garantálható annak kifogás-
talan működése. Ennek figyelmen kívül hagyása a garancia 
elvesztésével jár.

• Üzemzavar vagy károsodás esetén minősített szakszerviz-
ben javíttassa meg a készüléket.

• Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket.
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• Ne használja a szabadban a készüléket.
• Ha harmadik félnek továbbadja a készüléket, akkor vele 

együtt a használati útmutatót is adja át.

5. A készülék leírása

1

2
3 4 5 6 7 8

12

11

10

9

  1.  Kerámia- és 
turmalinbevonatú 
fűtőlapok

  2. LED-kijelző
  3.   az ionintenzitás beállító 

gombja
  4.  a védelmi funkció 

bekapcsoló gombja
  5.  hőmérséklet-csökkentő 

gomb (-)
  6.  hőmérséklet-növelő 

gomb (+)

  7.  be-/kikapcsoló gomb 
  8. Lapreteszelés
  9. 360°-os forgócsukló
10. Akasztófül
11. hálózati kábel
12. fogantyú
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6. Kezelés

 Figyelem!
• Álljon száraz, elektromosan nem vezetőképes helyre. Fennáll 

az áramütés veszélye!
• Ügyeljen rá, hogy száraz legyen a keze! Fennáll az áramütés 

veszélye!
• A hajának is száraznak kell lennie! Fennáll az áramütés 

veszélye!
• A készülék a hőmérséklet beállításától és a használat időtar-

tamától függően nagyon forró lehet. Forró állapotban csak a 
fogantyújánál [12] fogja meg – égés- és tűzveszély!

• Ne érintse meg a fűtőlapokat [1]. Fennáll az égés veszélye!
• Ne szorítson be semmilyen tárgyat a fűtőlapok [1] közé.
• Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha az meghibásodott, 

vagy üzemzavarok lépnek fel.

 Figyelem
• Igazítsa meg a hálózati kábelt [11], ha az megcsavarodott.
• Ne húzza meg, csavarja el vagy törje meg a hálózati kábelt 

[11], ne fektesse éles, hegyes tárgyakra vagy forró felületek-
re, és ne húzza át azokon.

• Ne szorítsa be a hálózati kábelt [11] pl. fiókokba vagy ajtók-
ba. A sérült vagy összegabalyodott hálózati kábel [11] növeli 
az elektr. áramütés kockázatát!

 Felhívás
• Minél magasabb hőmérsékletet választ, annál gyorsabban 

jut el a kívánt eredményhez.
• Ha a maximális hőmérsékletet használja, akkor ugyanazon a 

hajtincsen egynél többször ne haladjon végig. 
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A haj simítása/formázása
>  Szárítsa meg teljesen a haját, mielőtt használná a hajkisimí-

tót.
>  Hajának tisztának és formázószerektől mentesnek kell len-

nie. Kivételt képeznek az olyan speciális termékek, amelyek 
segítik a haj egyenesítését.

>  Fésülje ki hajából a gubancokat egy nagyfogú fésűvel.
>  Oldja ki a hajkisimítót a retesznél [8] a gomb  helyzetbe 

tolásával.
>  A hajkisimító bekapcsolásához tartsa lenyomva három má-

sodpercig a be-/kikapcsoló gombot [7].
>  A felfűtési fázist a ºC jel villogása jelzi. A kiválasztott hőmér-

séklet elérését a folyamatosan világító ºC jel mutatja.
>  A(z) [6] gomb használatával növelheti a hőmérsékletet. A(z) 

[5] gomb használatával csökkentheti a hőmérsékletet.
>  A következő hőmérséklet-beállításokat javasoljuk:

>  100 °C–140 °C: 
– vékony szálú, töredező, festett vagy szőkített hajhoz

>   140 °C–160 °C: 
– normál hajhoz

>  160 °C–180 °C: 
– vastag szálú és ellenálló hajhoz

>  A hőmérséklet a BE/KI gomb [7] kétszeri megnyomásával 
állítható be. A LED-kijelzőn [2] megjelenik a gombzár . A 
gombzár  feloldásához ismét nyomja meg kétszer a BE/KI 
gombot [7]. A LED-kijelzőről [2] eltűnik a gombzár jele .

>  Ossza a haját kb. 3–4 cm szélességű, különálló tincsekre. 
Tartsa feszesen a hajtincset, és a hajtőnél helyezze rá a 
fűtőlapokat [1].

>  Húzza végig lassan és egyenletesen a hajkisimítót a hajtö-
vektől a hajvégekig. Két másodpercnél tovább ne tartsa a 
hajkisimítót egy adott helyen. Így éri el a legjobb eredményt 
anélkül, hogy túlságosan igénybe venné vagy károsítaná a 
haját.
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>  A hajvégeket úgy formázhatja, hogy a hajkisimítót kifelé vagy 
befelé csavarja, mielőtt a hajvégeknél lehúzná a hajáról.

Ionintenzitás kiválasztása
Az Ion gombbal [3] kiválaszthatja az ionok intenzitását:
>  Válassza ki az ionintenzitást: 

0 ionok nélkül a különösen vékony szálú hajhoz 
1 alacsony intenzitás vékony szálú hajhoz 
2 magas intenzitás vastagabb szálú és göndör hajhoz

 Felhívás
A hajkisimító biztonsági kikapcsolás funkcióval rendelkezik. 
Ha a hajkisimítót 30 percnél hosszabb ideig kívánja használni, 
a készüléket kapcsolja ki, majd rögtön vissza. A biztonsági 
kikapcsolás így újabb 30 percre lesz aktiválva.

Védelmi funkció:
A haj kímélő simításához. A hőmérséklet kb. 160 °C-ra korláto-
zódik és állandó értéken marad, az ionintenzitás az 1. fokozat-
ra van állítva.

Használat után

 Felhívás
A hajkisimító csak inaktív gombzár  esetén kapcsolható ki.

> A hajkisimító kikapcsolásához tartsa lenyomva három 
másodpercig a be-/kikapcsoló gombot [7]. A hajkisimító 
LED-kijelzőjén [2] megjelenik az „OFF” felirat.

>  Tegye nem éghető felületre a hajkisimítót.
>  Minden egyes használat után húzza ki a hálózati dugaszt az 

aljzatból.
>  Hagyja lehűlni a készüléket.
>  Ne tekerje a hálózati kábelt [11] a készülék köré!
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>  Száraz helyen, gyermekektől távol tárolja a készüléket.
> Retesztelje a hajkisimítót a retesszel [8] a gomb  helyzetbe 

tolásával.
>  A készülék az akasztófülénél [10] felakasztható egy kampó-

ra.

7. A készülék tisztítása és ápolása
Tisztítás

 Figyelem!
• Tisztítás előtt mindig húzza ki a hálózati dugaszt az aljzatból. 

Fennáll az áramütés veszélye!
• Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülék belsejébe! Fenn-

áll az áramütés veszélye!
• Ne tisztítsa gyúlékony folyadékokkal a készüléket! Tűzve-

szély!

 Felhívás
• A készülék nem igényel karbantartást.
• Védje a készüléket a portól, a szennyeződésektől és a ned-

vességtől.
• Ne tisztítsa mosogatógépben a készüléket!
• Ne használjon éles, hegyes tisztítóeszközöket, valamint súro-

ló vagy maró hatású tisztítószert vagy kemény kefét!
• A hajkisimító háza és a fűtőlapok [1] meleg vízzel megnedve-

sített puha kendővel tisztíthatók.
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8. Műszaki adatok

Súly kb. 392 g
Tápfeszültség AC 220–240 V, 50–60 Hz
Teljesítményfelvétel 37 W
Érintésvédelmi osztály II.
Környezeti feltételek Csak beltéri használatra engedé-

lyezett.
Megengedett hőmérsék-
let-tartomány

-10 °C–+40 °C

Műszaki változtatások joga fenntartva.

9. Ártalmatlanítás 
A környezet védelme érdekében a készüléket az élettartama 
végén nem szabad a háztartási hulladékok közé dobni. 
Az ártalmatlanítást az Ön országában található megfele-
lő gyűjtőhelyeken kell elvégezni.
A készüléket az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairól szóló (WEEE – Waste Electrical and Electro-
nic Equipment) európai uniós irányelv szerint ártalmatlanítsa. 
Esetleges további kérdéseivel, kérjük, forduljon a hulladékke-
zelésben illetékes helyi szervhez.
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10. Garancia/szerviz 

A termék anyag- és gyártási hibáira a vásárlás dátumától kez-
dődően 3 év garanciát nyújtunk. Nem vonatkozik a garancia: 
• arra az esetre, ha szakszerűtlen kezelés miatt keletkeznek 
károk,
• a kopóalkatrészekre,
• az ügyfél saját hibái esetére.
• abban az esetben, ha nem hivatalos szerviz nyitotta fel a ké-
szüléket.

Az ügyfél számára törvényben meghatározott felelősséget ez a 
garancia nem befolyásolja. A vevőnek a garancia érvényesíté-
séhez a garanciális időn belül számlával kell igazolnia a vásár-
lását. A garanciát a vásárlás dátumától számított 3 éven belül 
lehet érvényesíteni a MGG Elektro GmbH, Bahnstr. 16, 40212 
Düsseldorf, Germany céggel szemben. 

Kérjük, reklamáció esetén forduljon ügyfélszolgálatunkhoz 
az alábbi elérhetőségen:
Szervizvonal (ingyenes): E-mail:
H Tel.: 0680 106 886 service-hu@mgg-elektro.de

Ha arra kérjük, hogy küldje el nekünk a hibás terméket, azt 
a következő címre kell küldenie:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
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